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ABSTRACT 
Der vorliegende Beitrag untersucht die möglichen Probleme, die aus dem negativen Transfer deutscher Verben 

mit festen Präpositionen entstehen. Aus den theoretischen Diskussionen geht hervor, dass die strukturelle 

Interferenz zwischen der Muttersprache und der erlernten Fremdsprache offensichtlich ist und zu Fehlern führt. 

Aufgrund der strukturellen Besonderheiten der persischen und deutschen Sprache sind deutsche Verben mit 

festen Präpositionen keine Ausnahme. Folglich stellt sich die Frage: „Wie geht man mit dem Problem an den 

Universitäten des Landes, insbesondere an den Universitäten der statistischen Masse dieser Studie, der 

Islamischen Azad Universität-Teheran Zentrum, und der Azad Universität für Wissenschaft und Forschung, 

um?“ In diesem Zusammenhang suchen wir mithilfe theoretischer Diskussionen und empirischer 

Untersuchungen eine Antwort auf die obenstehende Frage. Anhand theoretischer Diskussionen werden wir ein 

Verständnis für Interferenz und deren Konsequenzen haben und befassen uns mit den theoretischen 

Grundlagen des Transfers, sowohl des positiven als auch des negativen Transfers, eigentlich der Interferenz 

und anschließend werden wir die Forschungsfrage dieser Studie deskriptiv beantworten. Auf diese Weise 

wurden in der Feldforschung, persischsprachige Deutschlernende der Islamischen Azad Universitäten-

Teheran Zentrum und der Universität für Wissenschaft und Forschung, Abteilung für deutsche Sprache, 

getestet. Die experimentellen Studien wurden erstmals im Herbstsemester des Jahres 2018 an der Islamischen 

Azad Universität-Teheran Zentrum und erneut im Herbstsemester des Jahres 2023 an der Islamischen Azad 

Universität für Wissenschaft und Forschung durchgeführt. Es ist bemerkenswert, dass beide Gruppen gemäß 

dem Studienverlaufsplan des Studiengangs die Unterrichtseinheit „Deutsch für Fortgeschrittene“ bestanden 

haben. 
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1. Einleitung: 

Das Hauptziel Ziel des Unterrichts, oder 

anderes ausgedrückt, des Erlernens einer 

Fremdsprache ist die Kommunikation mit 

Sprechern der Zielsprache, was die 

Voraussetzung für verbales Verständnis, mit 

anderen Worten, verstehen und verstanden 

werden in Form eines verbalen Akts, schafft. 

Aber gewiss ist das höchste Ziel beim Erlernen 

und Anwenden einer Sprache die Verwendung 

geeigneter Ausdrücke, die Flüssigkeit und die 

korrekte Anwendung der Sprachformen; unter 

Verwendung geeigneter Ausdrücke versteht man 

solche Ausdrücke, die in kommunikativen 

Situationen, sozialen und kulturellen Kontexten 

entsprechend angemessen formuliert werden; 

diese Eigenschaft umfasst eigentlich die 

pragmatischen sowie soziokulturellen Aspekte 

der Sprache. Als eine weitere Eigenschaft kann 

man auf die Geläufigkeit der Sprache hinweisen 

und das bedeutet, dass die Sätze flüssig zum 

Ausdruck gebracht und verstanden werden sollen 

(Storch, 2009: 18). Der Fremdsprachlerner, als 

Sprecher, schenkt seine Aufmerksamkeit dem 

Inhalt seiner Aussagen sowie den verbalen und 

nonverbalen Reaktionen des 

Kommunikationspartners; Diese Ebene bezieht 

sich auf Produzieren und Verstehen der Sprache 

(Storch, 2009: 18). Der korrekte Gebrauch der 

Sprachformen bezieht sich auf jene Äußerungen, 

die vom Fremdsprachlerner fehlerfrei und 

grammatisch richtig formuliert werden und der 

Sprachlernende soll in der Lage sein, korrekte 

Sprachstrukturen anzuwenden (Storch, 2009: 18). 

Es ist offensichtlich, dass ein perfektes 

Sprachverhalten nicht einfach zu erreichen ist 

und der Lernprozess einer Fremdsprache stets 

von Fehlern begleitet ist. Einige Wissenschaftler 

sind der Meinung, dass Fehler die Folge von Mut 

und Kreativität beim Gebrauch einer 

Fremdsprache sind und den Lernprozess 

fortentwickeln können (Schmidt, 1996: 331). 

Fehler sind eigentlich „Verstoß gegen die 

Sprachregeln und Abweichung von den 

sprachlichen Normen“ (Dousti Zadeh/ Forghani 

Tehrani, 1390: 48). 

Sprachliche Fehler können aus zwei 

Perspektiven betrachtet werden: 

Kompetenzfehler und Performanzfehler. 

Kompetenzfehler sind die Folge des 

unvollständigen und nicht korrekten Erlernens 

der Strukturen oder Regeln der zu erlernenden 

Sprache, so dass der Sprachlernende nicht selbst 

in der Lage ist, diese zu entdecken und zu 

korrigieren, während Performanzfehler durch 

individuelle oder umweltbedingte Bedingungen 

wie Stress, Müdigkeit und Unaufmerksamkeit 

entstehen (Forghani Tehrani, 1402: 672).  

Fehler, die durch das Fehlen 

fremdsprachlicher Kenntnisse oder aus 

irgendeinem Grund beim Ersetzen 

fremdsprachlicher Elemente durch 

muttersprachliche Strukturen entstehen, werden 

als Interferenz bezeichnet. Mit einem Blick auf 

die kontrastive Erwerbstheorie, die sich aus der 

behavioristischen Theorie ableitet, kann man ein 

besseres Verständnis für diese Art von Fehlern 

haben. Aus dieser Perspektive ist der Fehler die 

Folge des systematischen Einflusses der 

Muttersprache auf die erlernende Fremdsprache. 

Der Sprachlerner überträgt ständig die verbalen 

und sprachlichen Gewohnheiten der 

Muttersprache auf die Zielsprache. Nach dieser 

Ansicht werden die sprachlichen Fehler, die auf 

muttersprachlichem Verhalten beruhen, als „bad 

habits“ bezeichnet und die Interferenz bildet den 

Hauptbegriff dieser Theorie (Heyd 1991: 14). 

Zieht man Heyd (1991: 13) in Betracht, spielt die  
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Muttersprache beim Erlernen und Verwendung 

einer Fremdsprache eine große Rolle. Laut Heyd 

erfolgt Fremdspracherwerb simultan oder 

konsekutiv zum Mutterspracherwerb und der 

Erwerb der Sprache lässt sich in zwei Kategorien 

teilen: ungesteuert und gesteuert und er 

unterscheidet zwischen dem ungesteuerten 

Fremdsprachenerwerb und dem gesteuerten 

Fremdsprachenlernen, das sich im Unterricht 

vollzieht. „Während beim ungesteuerten Erwerb 

der Lerner die Fremdsprache auf ähnliche Art 

erwirbt wie das Kind seine Muttersprache, d.h. 

sie aufschnappt und unbewusst lernt, […] 

inhaltsbezogene Kommunikation ausgelöst und 

linguistische Daten […] zu einer impliziten 

Grammatik verarbeitet [werden], die in spontaner 

Rede wirksam wird“, wird beim gesteuerten 

Fremdsprachenlernen der Sprachlerner das 

Sprachwissen als explizites Wissen bewusst 

aufnehmen, einüben und aus dem Gedächtnis 

abrufen (Heyd 1991:13). Im Rahmen dieser 

Definition wird die Rolle der Muttersprache und 

der strukturellen Interferenz mehr betont. Da die 

Methode des Sprachunterrichts in den meisten 

Sprachinstitutionen und -organisationen des 

Landes, einschließlich der Universitäten der 

statistischen Masse dieser Studie, der Islamischen 

Azad Universität-Teheran Zentrum und der 

Islamischen Azad Universität für Wissenschaft 

und Forschung, gesteuert und zielgerichtet ist, ist 

eine Studie von besonderer Bedeutung, die den 

Umgangs mit dem Problem der Interferenz an 

diesen Universitäten behandelt, deswegen  

werden wir diese Frage beantworten: „Wie geht 

man mit dem Problem an den Universitäten des 

Landes, insbesondere an den Universitäten der 

statistischen Masse dieser Studie, der Islamischen 

Azad Universität-Teheran Zentrum, und der 

Azad Universität für Wissenschaft und 

Forschung, um?“ . In diesem Zusammenhang 

sind die deskriptiven und induktiven 

Untersuchungsmethoden zur Beantwortung der 

oben genannten Frage geeignet. Es ist 

erwähnenswert, dass angesichts der Ähnlichkeit 

der Lehrpläne der Universitäten, die von höheren 

Behörden geplant werden, kann das untersuchte 

Problem auch an den anderen Universitäten 

vorhanden sein, es sei denn, das Problem wurde 

bereits durch geeignete Lehrmethoden behoben.  

Hinzu wurde im Rahmen dieser Forschung 

versucht, eine Liste der deutschen Verben mit 

festen Präpositionen und ihrer Übersetzungen zu 

erstellen. Einerseits wird damit die häufig 

gebrauchten Verben abgegrenzt, die die 

Grundlage für mögliche Fehler durch Interferenz 

sein können oder aufgrund des positiven 

Transfers weniger Fehler verursachen, wodurch 

die Bedeutung der Diskussion von Interferenz 

sich deutlicher zeigt. Andererseits wird durch die 

Vorlage dieser Liste das Lernen dieser Verben für 

diejenigen, die die Deutschsprache lernen, 

erleichtert.  

2.  Stand der Forschung: 

1989 wurde ein Artikel von Mohammad 

Zoroufi veröffentlicht, in dem die deutschen 

Präpositionen und Konjunktionen für 

Deutschlernende vollständig erklärt. Im Jahr 

1991 wurde von Mohammad Zoroufi eine Reihe 

von Büchern und Artikeln über deutsche 

Präpositionen im Kontrast zu persischen für 

persischsprachige Deutschlernende verfasst und 

veröffentlicht. Parviz Alborzi Verki 

veröffentlichte 2001 einen Artikel mit dem Titel 

„Vergleichende Untersuchung des attributiven 

Elements der Präpositionalgruppe in den 

Sprachen Persisch und Deutsch“, der die 

kontrastive Analyse von Präpositionen in den 

Sprachen Persisch und Deutsch zum Thema 
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hatte. Im Jahr 2012 veröffentlichte Rana Raeisi 

einen Artikel mit dem Titel „Die Rolle der 

Muttersprache beim Erlernen einer 

Fremdsprache“, in dem sie laut Titel die Rolle der 

Muttersprache untersuchte. In einem weiteren 

Artikel mit dem Titel „Er hat sich in dem 

Mädchen verliebt!: Kasusfehler iranischer DaF-

Studierender“, den sie gemeinsam mit Forghani 

Tehrani und Maxi Siegmund verfasste, 

untersuchten sie Fehler im Zusammenhang mit 

der syntaktischen Rolle und dem Kasus von 

Nomen und 2011 verteidigte Rana Raeisi ihre 

Dissertation mit dem Titel „Kontrastive 

Lernergrammatik Deutsch-Persisch auf 

Grundstufe aus sprachtypologischer Sicht“ an der 

Universität Teheran. Im Rahmen der Beiträge zu 

deutschen Präpositionen, ihren Unterschieden 

und Ähnlichkeiten im Persischen, können wir auf 

die Arbeit von Aida Saidi Tavakoli verweisen. 

Sie trug den Titel „Interferenzprobleme beim 

Gebrauch von deutschen Präpositionen durch 

persische Lerner des Deutschen als 

Fremdsprache“. Die statistische Masse dieser 

Untersuchung umfasst persischsprachige 

Deutschlernende, die 2016 an der Universität 

Teheran Deutsch studierten. Aida Saeeidi 

untersuchte Fehler im Zusammenhang mit 

Wechselpräpositionen. 

Der Fokus der vorliegenden Studie liegt 

hauptsächlich auf der Untersuchung der 

deutschen Verben mit festen Präpositionen, 

sowie auf dem negativen Transfer und dessen 

Bedeutung im Deutschunterricht. Tatsächlich 

werfen wir einen kritischen Blick darauf, wie 

man mit diesem Problem an den Universitäten 

der statistischen Masse dieser Forschung 

umgeht? 

3. Methodik und Vorgehensweise: 

In theoretischen Diskussionen wurden 

Themen wie Transfer, negativer Transfer und 

Interferenz behandelt und besonderes 

Augenmerk wurde auf die Fehler gelegt, die sich 

aus dem negativen Transfer von festen 

Präpositionen und der Diskussion der 

Kasusrektion ergeben, anschließend wurde 

deskriptiv untersucht, wie man mit dem Problem 

an den Universitäten der statistischen Masse 

dieser Forschung umgeht. Dazu wurden 

Felduntersuchungen in Form eines Tests in zwei 

Phasen durchgeführt. Der erste Test wurde im 

Herbst 2019 mit der Teilnahme von 29 

Studierenden der Islamischen Azad Universität-

Teheran Zentrum und der zweite im Herbst 2023 

mit der Teilnahme von 40 Deutschstudierenden 

der Islamischen Azad Universität für 

Wissenschaft und Forschung durchgeführt. Die 

beiden Gruppen der Sprachlerner hatten an den 

Vorlesungen „Deutsch für Fortgeschrittene“ 

teilgenommen. 

4. Diskussion: 

Transfer, negativer Transfer und Interferenz: 

Die theoretische Grundlage der vorliegenden 

Studie basiert auf den bestehenden Diskussionen 

über das Thema Transfer, positiven und 

negativen Transfer oder anders erwähnt 

Interferenz. Diesbezüglich kann man sagen, dass 

der Begriff Transfer im weitesten Sinne von allen 

Experten fast ähnlich definiert wurde, und wenn 

wir aus den bestehenden Definitionen eine 

umfassende und einheitliche für den Begriff 

Transfer ableiten möchten, können wir sagen, 

dass die Verwendung von Elementen der 

Muttersprache oder von sprachlichen Mitteln der 

Ausgangssprache in der Zielsprache als Transfer 

bezeichnet wird, also jede inter- und 

intrasprachliche Übertragung von sprachlichen 
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Strukturen (Roininen, 2012: 13) und (Pechova 

2013: 8). 

Dabei sollte zwischen dem positiven und 

negativen Transfer bzw. der Interferenz 

unterschieden werden. Wenn identische 

sprachliche Elemente von L1 in L2 übertragen 

werden und das Erlernen und Verwenden der 

sprachlichen Strukturen ohne Probleme 

verlaufen, spricht man von einem positiven 

Transfer. Positiver Transfer wird nicht als 

störender Faktor angesehen, sondern kann den 

Lernprozess sogar erleichtern. Nach Juhasz 

(1970: 30), zitiert nach Imider (2010), ist 

Transfer: „der bewusste Vergleich oder der 

spontane Einfluss der muttersprachlichen Daten 

in der Art und Weise, die der Sprachübende nicht 

gegen die Norm der Fremdsprache verstößt”. 

Aber der negative Transfer passiert, wenn die 

sprachlichen Elemente und Strukturen mit 

geringeren Ähnlichkeiten von Muttersprache 

bzw. von Ausgangssprache übertragen werden, 

was zu Interferenz und Fehler führt. Laut Lado 

(1967: 299) ist Transfer „bewusste oder 

unbewusste Übernahme muttersprachlicher 

Gewohnheiten in der Zielsprache. Ist die 

Übernahme einer solchen Gewohnheit in die 

Zielsprache möglich, liegt eine Lernerleichterung 

vor, stört die in die Zielsprache übernommene 

Gewohnheit den Lernprozess, tritt Interferenz 

auf, und der Sprachlerner sieht sich zusätzlich 

Lernschwierigkeiten gegenüber“. Wode 

(1988:97) erklärt auch den Prozess des Transfers 

und dessen Ergebnis wie folgt: “Lerner 

übertragen ihr sprachliches Wissen aus zuvor 

gelernten Sprachen in die neue Zielsprache. 

Dieser Vorgang heißt Transfer, sein Produkt 

Interferenz“. Weinreich (1977:5) sieht „die 

Interferenz als Abweichung von den Normen“ an. 

Juhasz (1970:139) beschreibt den Begriff 

Interferenz wie folgt: „Unter Interferenz 

verstehen wir die durch die Beeinflussung 

anderer sprachlicher Elemente verursachte 

Verletzung einer sprachlichen Norm“. 

Lewandowski (1990: 477) definiert Interferenz 

anders und betrachtet sie als: “störende 

Einwirkung von Strukturen einer schon erlernten 

Sprache auf eine zu erlernende Sprache“. 

Wenn wir Fehler als Folge der Interferenz von 

Besonderheiten, Regeln, Elementen und Daten 

der Muttersprache und Fremdsprache betrachten, 

kommen wir zu folgendem Schluss: je größer die 

Unterschiede zwischen der Muttersprache und 

der Zielsprache sind, desto mehr Probleme und 

Lernschwierigkeiten treten beim Erlernen der 

Sprache auf und gewiss stehen persischsprachige 

Sprachlerner, die Deutsch lernen, aufgrund der 

völlig unterschiedlichen Besonderheiten der 

deutschen und persischen Sprache vor großen 

Problemen. Hier kommt die Rolle des Unterrichts 

gemäß den Definitionen von Kompetenz und 

Kontrolle ins Spiel. Kompetenz und Kontrolle 

werden als zwei einflussreiche Parameter in der 

Transferdiskussion betrachtet. Unter dem Begriff 

Kompetenz versteht man das sprachliche Wissen 

und Kontrolle bezieht sich auf die Anwendung 

dieses Wissens. Es ist selbstverständlich, dass die 

Sprachlernende die sprachlichen Daten richtig 

anwenden, wenn die Kontrolle des Wissens auf 

korrekte Weise erfolgt. Im Gegenteil, wenn die 

Kontrolle des Wissens fehlt, tritt unbewusster 

störender Transfer auf (Roininen, 2012: 13). Wie 

erwähnt wurde, ist der Lernende ohne Kontrolle 

seines Wissens nicht in der Lage, die Sprache 

richtig anzuwenden und es ist offensichtlich, dass 

dieses Problem durch Defizit seines Wissens 

verschärft wird.  

Jeder, der mit der deutschen Sprache vertraut 

ist, weiß sehr gut, dass es bei mangelndem 
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Wissen und mangelnder Kompetenz beim 

Gebrauch der deutschen Verben mit festen 

Präpositionen Interferenzen einfach auftreten. 

Diese Verben können nicht von ihren 

Präpositionen getrennt werden. Tatsächlich 

gelten diese Präpositionen als fester Bestandteil 

des Verbs. Neben der Wahl der passenden 

Präpositionen kommen die Schwierigkeiten der 

Kasusrektion zu deren Verwendung hinzu und 

um Fehler zu vermeiden sollte der Sprachlerner 

die Kasusrektion dieser Präpositionen 

beherrschen. Eigentlich soll der Sprachlerner 

sicher wissen, welche Kasusrektion - Akkusativ, 

Dativ und Genitiv - mit den entsprechenden 

Präpositionen erforderlich ist. 

4.1. Empirische Untersuchung: 

Die empirischen Untersuchungen, die in 

Übereinstimmung mit den bestehenden Theorien 

durchgeführt wurden, zeigen, dass die 

Vernachlässigung dieses Themas zum Misserfolg 

im Sprachunterricht und damit auch im 

Sprachenlernen führt.  

Die ergänzende empirische Untersuchung 

umfasst zwei schriftliche Tests, die erste Phase 

wurde im November 2019 mit 29 iranischen 

Sprachlernenden durchgeführt wurde. Die 

Teilnehmenden sind persischsprachige 

Deutschstudierende an der Islamischen Azad 

Universität-Teheran Zentrum, Fakultät für 

Fremdsprachen. Der Test dauerte 60 Minuten und 

besteht aus 57 Fragen und 100 Lücken, also 

insgesamt 2900 Lücken. Die Testpersonen, die 

sich aus weiblichen und männlichen 

Sprachlernenden zusammensetzten, haben 

während des Tests keinen Zugang zu Internet und 

Hilfsmittel wie Wörterbücher. Nach der 

Korrektur der Antwortbögen wurde festgestellt, 

dass die Antwortbögen häufig falsche Antworten 

enthielten oder in den Lücken keine Antworten zu 

sehen ist. Dieser Test wurde im Herbstsemester des 

Jahres 2012 mit 40 Sprachlernenden der 

Islamischen Azad Universität für Wissenschaft und 

Forschung wiederholt. Der Test bestand ebenfalls 

aus 100 Lücken, also insgesamt 4000 Lücken, und 

erbrachte das gleiche Ergebnis wie der vorherige 

Test. Es ist bemerkenswert, dass beide Gruppen 

gemäß dem Studienverlaufsplan des Studiengangs 

die Unterrichtseinheit „Deutsch für 

Fortgeschrittene“ bestanden hatten. Bei diesen 

Tests machten die meisten Teilnehmer ähnliche 

Fehler und die Ergebnisse zeigten, dass die 

Sprachlerner in zwei Bereichen Fehler machten: 

Wahl der unpassenden Präpositionen der 

deutschen Verben mit festen Präpositionen. 

Keine Beherrschung der Kasusrektion der 

Präpositionen. 

Die folgenden Grafiken geben uns einen 

besseren Überblick über die Ergebnisse dieser 

Tests. 

Testergebnis im Jahr 2019: 

29 Sprachlerner nahmen an einem Test mit 100 

Lücken, insgesamt 2900 Lücken, teil. Insgesamt 

beantworteten sie 212 Fragen richtig, 1339 Fragen 

falsch und lassen 1349 Fragen unbeantwortet. 
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40 Sprachlerner nahmen an einem Test mit 

100 Lücken, insgesamt 4000 Lücken, teil. 

Insgesamt beantworteten sie 126 Fragen richtig, 

1261 Fragen falsch und lassen 2613 Fragen 

unbeantwortet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Testergebnis der 40 iranischen 

Deutschlernenden der Islamischen Azad 

Universität für Wissenschaft und Forschung 

Obwohl die Sprachlerner auf diesem Niveau 

die Auswahl der richtigen Präpositionen 

beherrschen und sich Kasusrektionen der 

Präpositionen und deren semantischen 

Unterschieden völlig bewusst sein sollten, zeigen 

aber die empirischen Untersuchungen das 

Gegenteil dieser Erwartung. Die mündliche 

Befragung der Teilnehmer ergab, dass dem 

Problem des Transfers, insbesondere des 

negativen, anscheinend keine besondere 

Aufmerksamkeit gewidmet wird und dem Üben, 

der Erklärung und dem Erkennen der Rolle und 

Kasusrektion der Wörter nach den Präpositionen 

ist weder im Rahmen des Sprachunterrichts aus 

der funktionalistischen Perspektive noch im 

Unterricht nach der GÜM-Methode große 

Aufmerksamkeit geschenkt. 

4.1.1. Beispiele für Tests: 
 

 
Die korrekte Antwort in diesem Satz ist 

„weinen um jmdn.“. anscheinend hat die 

Testperson den persischen Satz „ گریه کردن برای

 direkt aus dem Persischen ins “کسی یا چیزی

Deutsche übersetzt und die Präposition „برای“ 

(für) gewählt. Dieser Fehler könnte auf 

Interferenz zwischen zwei Sprachen und 

negativen Transfer hindeuten. 

 
 

 

Die richtige Antwort ist in Frage Nummer 25 

„schreien vor + D.“, was im Persischen “ فریاد  

…جیغ کشیدن/زدن از  کشیدن از درد،  „  heißt. Die 

Testperson weiß nicht, dass die Präposition „vor“ 

in festen Verbindungen ihre bestimmte Position 

hat und integrierender Bestandteil dieser 

spezifischen Verbindung ist. Die Testperson hat 

direkt die Präposition „از“ vom Persischen ins 

Deutsche übertragen und hat „aus“ gewählt, sie 

könnte einfach die Präposition „von“ wählen. Im 

Rahmen unserer Diskussion ist die Ursache 

dieses Fehlers Interferenz. In der Antwort der 

Frage Nummer 27 ist „sterben an + D.“... مردن از 

eine Interferenz aufgetreten. die Testperson 

übersetzt „از“ aus dem Persischen ins Deutsche 

und ersetzt „an“ durch die Präposition „aus”. 

 
 

Die korrekte Antwort der Frage Nummer 21 

ist „lächeln über + Akk.“, was im Persischen „ به

 heißt. Wahrscheinlich hat ” کاری /به کسی خندیدن 

die Testperson den Satz lächeln über die Frage 

ihres Kindes mit der Präposition „zu“ aus dem 

Persischen ins Deutsche übersetzt und die 

Präposition „به“ im Persischen mit „zu“ im 

Deutschen ersetzt. Dieser Fehler weist auf 

Interferenz zwischen zwei Sprachen und 

negativen Transfer hin. 
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In der Antwort der Frage Nummer 51 ist 

„prüfen in + D.“ entweder ein positiver Transfer 

aufgetreten oder die Testperson verfügt über das 

notwendige Sprachwissen. Laut Behzad-

Wörterbuch übersetzt der Sprachlerner „ از کسی

 und es ritt ein positiver „ در ... امتحان گرفتن

Transfer auf, aber was im Persischen üblich ist, 

ist  „از کسی امتحانِ ... گرفتن“ . Entweder verfügt 

der Sprachlerner über das notwendige Wissen auf 

diesem Gebiet oder war mit dieser Kombination 

vertraut, d.h. ein positiver Transfer fand aus dem 

Englischen statt, weil dies im Englischen so ist: 

„exam in“, Was ganz logisch ist, denn der 

Sprachlerner lernt Englisch in der Schule oder an 

der Universität.  Die korrekte Antwort ist in Frage 

Nummer 52 „verlängern um + Akk.“, was im 

Persischen " کردن به مدت ... تمدید " heißt. Der 

persische Sprachlerner war unter dem Einfluss 

der Muttersprache und er hat die Präposition 

„für“ ausgewählt. Dieser Fehler könnte auf 

Interferenz hinweisen. 

 

 
 

 

Die richtige Antwort ist in Frage Nummer 12 

„aufsteigen auf + Akk.“, was im Persischen „ 

 heißt. Die „ سوار چیزی شدن / بر روی چیزی نشستن

Präposition ist korrekt ausgewählt worden und 

das kann auf positiven Transfer hinweisen. Aber 

aufgrund fehlender Kenntnis von Artikel des 

Nomens (das Fahrrad) entsteht der Fehler. Die 

richtige Antwort ist in Frage 13 „sich bewerben 

bei + D. um + Akk.“, was im Persischen heißt: 

 Die Testperson hat .“از شرکتی درخواست کار کردن„

anscheinend den Satz wie folgt ins Persische 

übersetzt: „به شرکتی برای کاری درخواست دادن “, 

und hat die falschen Präpositionen "an” und "für" 

verwendet. Die korrekte Antwort ist in Frage 

Nummer 14 „einfügen in + Akk“, was im 

Persischen „ با سازگار بودن با/جور درآمدن “ heißt. Die 

richtige Antwort geht entweder auf das Wissen 

des Sprachlerners zurück oder seine Auffassung 

von dem Satz. Die Testperson berücksichtigt 

nicht diese Übersetzung: „  سازگار بودن با/جور درآمدن

 sondern hat diesen Satz wie folgt analysiert ,“با

und übersetzt: „ ردن، خود را در تیمی جا دادن/وارد ک

 .“در تیم وارد کردن

 
 

Die korrekte Antwort ist in diesem Satz „sich 

mit jmdm. verloben“, was im Persischen " نامزد

 heißt. Im Falle des "کسی شدن/ با کسی نامزد شدن

positiven Transfers wurde die Testperson die 

passende Präposition und richtige Präposition 

„mit“ ausgewählt, aber aufgrund fehlender 

Kenntnis von der Kasusrektion der Präposition ist 

ein Teil der Antwort falsch. 

 
Die richtige Antwort ist in diesem Satz 

„herrschen über + Akk.“, was im Persischen 

 “بر„ heißt. Die Testperson hat „ حکومت کردن بر„

aus der persischen Sprache mit der Präposition 

„auf“ im Deutschen ersetzt und man könnte 

sagen, dass der negative Transfer ist die Ursache 

des Fehlers 

 
 
 
Die richtige Antwort in Frage Nummer 1 ist 

"sich vertiefen in + Akk.", was im Persischen 

" رد عمیق شدن " heißt. Die richtige Präposition 

wurde gewählt und das ist wegen der direkten 

Übersetzung aus dem Persischen, aber wegen der 

mangelnden Kenntnis von Kasusrektion ist ein 

Fehler entstanden. Die richtige Antwort ist in 

Frage Nummer 3 „sich verstehen mit + D“, was 
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im Persischen“تفاهم داشتن با“ heißt. Anscheinend 

hat die Testperson eine falsche Auffassung von 

dem Satz und hat den Satz folgendermaßen „ درک

 übersetzt.  Hinzu fehlt die “از کسی داشتن

notwendige Kenntnis über Kasusrektion. 

 
 

Die korrekte Antwort ist in diesem Satz 

„zeigen nach“, was im Persischen "نشان دادن" 

heißt. Angesichts der Möglichkeit des positiven 

Transfers, ist das Ersetzen mit „به سمت جنوب mit 

der Präposition “nach” möglich. So wurde die 

Frage richtig beantwortet.  

5. Eine Liste von Verben mit häufig 

verwendeten festen Präpositionen: 

Am Ende wird versucht, durch die Erstellung 

separater Tabellen der häufig gebrauchten 

deutschen Verben mit festen Präpositionen, die 

Möglichkeit des Auftretens von Fehlern durch 

negativen Transfer und die Unwahrscheinlichkeit 

des Auftretens von Fehlern durch positiven 

Transfer in einer Liste zusammenzuführen und 

abzugrenzen.  

Zum besseren Verständnis der folgenden 

Tabellen und um auf die Möglichkeit des 

Auftretens eines negativen interlingualen 

Transfers hinzuweisen, wurden die zwei Farben 

Rot und Grün verwendet und im Falle eines 

positiven Transfers schwarze Farbe. Die rote 

Farbe soll die Unterschiede der Präpositionen in 

beiden Sprachen zeigen, die grüne Farbe weist 

auf das Fehlen von Präpositionen im Persischen 

im Vergleich zum Deutschen hin. 

5.1 Verben mit festen Präpositionen mit 

Akkusativ: 

Die folgende Liste enthält die Verben, die ihre 

festen Präpositionen Akkusativ erfordern. 

a

usarten 

i

n + 

A 

das Fußballspiel artete 

in eine Schlägerei aus 

دهیکش نزاع بهفوتبال  یباز دهیکش به شد.   بهشدن  

(به دنی)انجام  

a

usgeben 

a

n + 

A 

 

 

f

ür + 

A 

Lebensmittelmarken an 

die 

Einwohner ausgeben. 

 

sein ganzes Taschengeld 

für Bonbons ausgeben. 

میان را  یی)کوپن( بنُ مواد غذا

.کردن عیسکنه توز  

 

 

را بابت آبنبات  شیبیجتمام پول 

 داد.

 

 

 

یبرا/یبت/ پابا  

   انیمکردن  عیتوز

 

 

 یبرا /یبابت/ پا

 /یخرج  کردن، بابت/ پا یزیچ

  دادن پول یزیچ یبرا

s

ich 

ausschw

eigen 

ü

ber 

+ A 

sich über seine 

Vorstrafen ausschweigen. 

 

سکوت  اش نهیشیدرباره سوء پ

 .کردن

د

ارهرب  

 سکوت کردن درباره

s

ich 

äußern 

ü

ber 

+ A 

sich über tagespolitische 

Themen äußern. 

نظر روز  یاسیدرباره  موضوع س

 دادن.

د

 رباره

 نظردادن درباره

a

usüben 

a

uf + 

A 

er übt einen starken 

Einfluss auf die Kinder aus. 

بچه براو   یادیز اریها نفوذ بس 

.دارد  

 نفوذ داشتن بر بر

s

ich 

auswirke

n 

a

uf + 

A 

Kohlendioxid wirkt sich 

auf das Weltklima aus. 

 یمیط اقلیشرا یرو کیگازکربن

.گذاردیرمیتأث جهان  

بر

یرو /  

بر،  رگذاشتنیتأث

یرو  
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b

angen 

u

m + 

A 

um seinen 

Gesundheitszustand bangen 

خود  یسلامت تینگران وضع

 بودن.

-

----  

 یزیچ /یکس نگران

 بودن

b

auen 

a

uf + 

A 

auf seine eigenen Kräfte 

bauen. 

بودن. یخود متک یها ییتوانابه  اتکا  /بهبودن  یمتک به 

بهداشتن   

s

ich 

bedanke

n 

f

ür + 

A 

sich für ein Geschenk 

bedanken 

 تشکر یکس از یا هیهد یبرا

.کردن  

بر

تباب /یا  

 یزیچ یبرا یاز کس

 تشکر کردن

b

efristen 

a

uf + 

A 

das Visum ist auf drei 

Monate befristet. 

.دارد مهلت ماهسه  زایو  -

---- 

داشتن  مهلت  

 

(

sich) 

begeister

n 

f

ür+

A 

 

f

ür + 

A 

sich für eine neue Idee 

begeistern 

jemanden für eine neue 

Idee begeistern 

شدن. یدیجد هدیا فتهیش   

 

ه لاقع یدیجد دهیابه را  یگرید

 مند کردن.

-

---- 

 

 به

شدن فتهیش  

 

 یزیچ بهرا  یکس 

 علاقه

 مند کردن

s

ich 

behaupte

n 

g

egen 

+ A 

sich gegen einen 

überlegenen Gegner behaupten 

 مقاومت برتر یفیدر برابر حر

.کردن  

د

 ربرابر

مقاومت کردن در 

 برابر

s

ich 

belaufen 

a

uf + 

A 

der Schaden beläuft sich 

auf eine Million 

.رسد یم ونیلیم کیبه  خسارت بر 

به /  

 دنیرس /بربالغ بودن 

 به

s

ich 

bemühen 

u

m + 

A 

sich um eine Klärung 

des Problems bemühen 

روشن شدن مشکل تلاش  یبرا

 .کردن

بر

یا  

یتلاش کردن برا   

b

eneiden 

u

m + 

A 

jemanden um sein Geld 

beneiden 

پولش غبطه  یبرا یبه کس 

.به پول کسی غبطه خوردن /خوردن  

بر

یا  

 – یبراحسد بردن 

یبراغبطه خوردن   

b

eratschla

gen 

ü

ber 

+ A 

man beratschlagte über 

die beste Lösung 

راه حل مشورت  نیبهتر  درمورد

.دکردن  

د

درمورد رباره/  

 

مشورت کردن  

 درمورد،

s

ich 

berufen 

a

uf + 

A 

sich auf die 

Menschenrechte berufen 

حقوقبه   /بهاستناد کردن  به بشر استناد کردن. 

بهاشاره کردن   

s

ich 

beschrän

ken 

a

uf + 

A 

sich auf das Minimum 

beschränken 

حداقل اکتفا کردن.به  بهاکتفا کردن  به   

b

estrafen 

f

ür + 

A 

jemanden für ein 

Verbrechen bestrafen 

 مجازات یتیجنا یرا برا یکس

.کردن  

بر

یا  

یمجازات کردن برا  

b

etteln 

u

m + 

A 

um ein Stück Brot 

betteln 

کردن  ییخواستن/ گدا یتکه نان

. 

-

---- 

کردن/  ییگدا

 خواستن
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s

ich 

beunruhi

gen 

ü

ber 

+ A 

sich über das Ozonloch 

beunruhigen 

سوراخ  اوزون نگران  از / بابت

 بودن.

ا

بابتز/   

از/بابتنگران بودن   

s

ich 

beziehen 

a

uf + 

A 

sich auf ein Schreiben 

beziehen 

اشاره کردن. ینوشته ابه   /بهاشاره کردن  به 

بهعطف کردن   

b

ieten 

f

ür + 

A 

einen Höchstpreis für 

die Antiquitäten bieten 

 اءیاش بابت را رقم نیبالاتر

کردن. شنهادیپ  کیآنت  

بر

بابت/یا  

/  یبراکردن  شنهادیپ

 بابت

(

sich) 

binden 

a

n + 

A 

sich an eine Frau 

binden/ das Pferd an den Baum 

binden 

متعهد کردن/  یزنبه  خود را

درخت بستن.به اسب را   

 / بهمتعهد کردن  به

بهبستن   

h

ören  

a

uf + 

A 

auf seine Eltern hören داشتن یشنو حرف نشیوالد از. ا 

 ز

 داشتن یشنو حرف

زا  

h

errschen 

ü

ber 

+ A 

der König herrschte 

über ein großes Reich 

 یبزرگ یامپراطور بر پادشاه

.کرد یم حکومت  

رب کردن حکومت بر  

l

achen 

ü

ber 

+ A 

über einen Witz lachen دنیخند یشوخ به.  یکار به /یکس به به 

را مسخره کردن یکس دن،یخند  

l

ächeln 

ü

ber 

+ A 

über seinen 

Tolpatschigkeit lächeln 

. دنیخند بودنش یوپاچلفتدست به

.به بی عرضگی هایش خندیدن  

 یکار به /یکس به به

را مسخره کردن یکس دن،یخند  

v

ermieten 

a

n + 

A 

ein Auto an jemanden 

vermieten 

.دادن اجاره یکس به را ینیماش  یکس بهرا  یزیچ به 

 اجاره دادن

5.2 Verben mit festen Präpositionen mit 

Dativ: 

Die folgende Liste enthält die Verben, die ihre 

festen Präpositionen Dativ erfordern. 

 
zurückhalt

en 

mit + D 

 

 

von/vor 

+ D.    

er hält noch mit der vollen 

Wahrheit zurück 

 

jemanden von/vor einer 

dummen Reaktion 

zurückhalten 

 نداده بروز را قتیاو هنور تمام حق

 .است

 

 

 یاحمقانه اواکنش  ازرا  یکس

 .بازداشتن

----- 

 

 

 از

ندادن نشان بروز، را یزیچ  

 

ازبازداشتن   

einführen  bei + D den Freund bei den Eltern 

einführen 

آشنا کردن. نیوالد باپسر را  دوست با کردن شناآ با   

sich 

verstehen  

mit + D Sie versteht sich wunderbar 

mit ihrem Freund 

.دارد تفاهم دوستش با اندازه یب او با داشتن تفاهم با   

zurückschr

ecken 

vor + D vor negativen Konsequenzen 

zurückschrecken 

دنیترس یمنف امدیپ از از دنیترس از .  

zurückwei

chen 

vor + D vor der Übermacht der 

Angreifer zurückweichen 

ترسیدن.برتر مهاجم  یرویناز  از دنیجا زدن / ترس /ازداشتن  ابا از .  
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sich 

zusammen

-finden 

zu + D sie fanden sich zum 

Klassentreffen zusammen 

.ندوستیپ هم به یکلاس دارید یبرا یبرا  وستنی..... به هم پ یبرا   

zusammen

-hängen 

mit + D Eifersucht hängt mit Angst 

zusammen 

.دارد ارتباطحسادت با ترس  داشتن با یربط/ ارتباط/ بستگ با   

sich 

zusammen

-setzen 

aus + D Luft setzt sich aus mehreren 

Gasen zusammen 

.است شده لیتشک گاز نیچنداز  هوا از شدن لیتشک از   

zusammen

stoßen 

mit + D 

 

das Motorrad stieß mit einem 

LKW zusammen 

/  برخورد یونیبا کام کلتیموتورس

 .تصادف کرد

 برخورد کردن با/ تصادف کردن با با

zustoßen mit+ D  

 

der Torero stieß mit dem 

Degen zu 

 

.زد ضربه ریبا شمش گاوباز  

 

 با

 

 ضربه زدن با

 

zweifeln an + D an der Wahrheit zweifeln داشتن دیترد قتیحقدر.  مطمئندر/ داشتن  دیشک/ ترد در/ از/ به 

بهنداشتن  نانیاطم /ازنبودن   

5.3 Verben mit festen Präpositionen mit 

Genitiv: 

Die folgende Liste enthält die Verben, die ihre 

festen Präpositionen Genitiv erfordern. 

anklage

n 

wegen 

+ G 

 

er wurde wegen Landesverrats 

angeklagt 

 

 دعوا اقامه یفروش وطن جرم بهاو  هیشد/ عل متهم یوطن فروشبه او 

 .شد

 

 به

 

 جرم به یکس هیعل

 دعوا اقامه یزیچ

 کردن

 

anschul

digen 

wegen 

+ G 

jemanden wegen einer Schlägerei 

anschuldigen 

کتکبه را  یکس متهم کردن. یکار  یزیبه چ  یزیبه چمتهم کردن    

tadeln wegen 

+ G 

jemanden wegen seiner Kleidung 

tadeln 

را بخاطر پوششش ملامت کردن. یکس سرزنش/ ملامت  به خاطر 

  کردن 

5.4 Verben mit festen Präpositionen in 

verschiedenen Kasusrektion: 

Es gibt Verben in der Deutschsprache, die 

mehr als eine Präposition haben. Die 

Präpositionen dieser Verben haben 

unterschiedliche Bedeutungen und erfordern 

unterschiedliche Kasusrektionen. 

 ringen mit + D 

 

nach + 

D 

 

um + A 

sie ringt mit dem Tode 

 

der Taucher rang nach 

Luft 

 

um die Wahrheit ringen 

.است بانیاو با مرگ دست به گر  

 

 کرد.یتقلا م برای نفس کشیدن  غواص

 

تلاش کردن. قتیحق یبرا  

 با

 

----- 

 

یبرا  

 دست به گریبان بودن با

 
  تقلا کردن 

 
برایتلاش، کوشش کردن   

rufen nach + 

D 

 

um + A 

 

 

zu+ D 

 

 

Der Kranke ruft nach 

der Schwester 

 

um Hilfe rufen 

 

 

zu Hilfe rufen / zum 

Gebet rufen  

 

 

.کند یم صدا را پرستار ماریب  

 

( کمک خواستن.و زدن ادی)فر  

 

 

زا خواستن کمک ( عبادت مراسم در شرکت)به  /  

 فراخوندن

 

.زدن صدا اسم بهرا  یکس  

----- 

 

------ 

 

 

 از

 

 

 به

کردنصدا   
 

)فریاد زدن و( کمک خواستن   
 

 فراخواندن /ازکمک خواستن 
 به 
 

به صدا زدن  
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bei/ mit 

+ D 

bei/ mit seinem Namen 

rufen 

schicke

n 

an + A 

 

 

nach + 

D 

ein Telegramm an 

jemanden schicken 

 

 

man schickte nach dem 

Landarzt 

فرستادن. یکس یبرا یتلگراف  

.زدن تلگراف یکس به  

 

.فرستادندکتر  دنبال  

/ به یبرا  

 

 

 دنبال

 

تلگراف زدن  / برایفرستادن 
 به 
 

کسی فرستادندنبال  /پی  

 

schimp

fen 

auf + A 

 

auf + 

A/ über 

+ A 

er schimpft auf seine 

Nachbarin 

 

er schimpfte auf/ über 

die Verhältnisse  

.زندیم غراش  هیهمسا سر  

 

.گرفت رادیا شرایط ازاو   

 

----- 

 

 از

)سر کسی( غر زدن  / 
 

از بد گفتن، ایراد، عیب گرفتن   

schließ

en 

aus + D 

 

mit + D 

eine Prognose aus der 

Statistik schließen 

ich schließe den Brief 

mit einem lieben Gruß 

 از آمار پیش بینی )را استنتاج( کردن.
 

.رسانم یم انیپا به زیمحبت آم ینامه را با سلام  

 از

 

 با

به نتیجه  /گیری کردن ازنتیجه 
 ای رسیدن از/ استنتاج کردن/
 

 به پایان رساندن با
schreib

en 

an + A 

 

über + 

A 

 

von + 

D 

einen Brief an jemanden 

schreiben 

 

er schrieb ein Buch über 

die Indianer 

 

er schrieb mir von seiner 

Verlobung 

یبرا نوشتن. ینامه ا یکس به  /   

 

نوشت. هندی هادرباره  یاو کتاب  

 

.نوشت میبرا شینامزد ازاو   

یبرا /به  

 

 درباره

 

 از

به /براینوشتن   
 

 نوشتن درباره
 

 نوشتن از

(sich) 

schütze

n 

vor + D 

 

gegen 

+ A 

die Impfung schützt vor 

einer Ansteckung 

sich durch eine Impfung 

gegen Grippe schützten 

.کندیم یریجلوگ یماریب بهابتلا از ونیناسیواکس  

 

 مصون ونیناسیواکسبا ابتلا به آنفلانزا از خود را 

.داشتن نگه  

ممانعت /گیری کردن ازجلوی  از
به عمل آوردن از/ مانع چیزی 

  شدن 
 

ازخود را مصون نگه داشتن   

schwär

men 

für + A 

 

von + 

D 

Uta schwärmt für ihren 

Tennislehrer 

 

von dem Skilehrer 

schwärmen 

.است سشیتن معلم فتهیاوتا ش  

 

کردن. فیبا شور و ذوق تعر یاز معلم اسک  

----- 

 

زا  

 

 شیفته کسی/ چیزی بودن

 

با شور و  ذوق تعریف کردن 
  از

 

sein für + A 

 

gegen 

+ A 

 

für oder gegen die 

Todesstrafe sein 

 

für oder gegen die 

Abtreibungsreform sein 

 

.بودن اعدام مجازات مخالف ایموافق   

 

.بودن نیجن سقط اصلاح مخالف ایموافق   

----- 

 

----- 

 موافق بودن
 
 مخالف بودن

spielen mit + D 

um + A 

mit dem Schachpartner 

spielen 

um die 

Weltmeisterschaft 

spielen 

کردن. یشطرنج باز همبازی خودبا   

کردن. یجهان باز یبرسر قهرمان  

 با

 برسر

  بازی کردن با

 برسر چیزی بازی کردن

spreche

n 

für + A 

 

mit + D 

 

vieles spricht für einen 

Militäreinsatz 

 

.است ینظام اتیعملاز یحاک یادیز یزهایچ  

 

.کند یمبا همسرش صحبت   

 

 از

 

 با

 

نشانه چیزی  /ازحاکی بودن 
 بودن
 صحبت کردن با
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über + 

A 

 

von + 

D 

 

zu + D 

er spricht mit seiner 

Frau 

 

sie sprachen über die 

Urlaubspläne 

 

sie sprach immer nur 

von ihren Krankheiten 

der Minister sprach zu 

den Versammelten 

.کردند صحبت سفر لاتیآنها درباره تعط  

 

.کرد یم فیتعر بیماریش دوران از فقط شهیاو هم  

 

.کرد صحبتتجمع کنندگان  هب خطاب ریوز  

 درباره

 

 از

 

 به

با کسی درباره چیزی صحبت 
 کردن
 حرف زدن از، تعریف کردن
 

کسی صحبت کردنبه خطاب   

steigen aus + D 

in + A 

auf + A 

sie steigt aus dem Auto 

sie steigen in den Zug 

sie steigen auf einen 

Berg 

.شدن ادهیپ نیاز ماش  

 سوار قطار شدن

بالا رفتن. یکوهاز   

 از

----- 

 از

 پیاده شدن از
 سوار شدن

از بالا رفتن  

6. Fazit:   

In der Diskussion des Spracherwerbs und 

Sprachunterrichts kann der wirksame Parameter 

„Interferenz“ nicht außer Acht gelassen werden. 

Dieser Parameter beeinflusst, neben anderen 

Parametern, die Faktoren „Kompetenz und 

Kontrolle“. Eigentlich geht es um strukturelle 

Differenzen und Ähnlichkeiten zwischen der 

Ausgangs- und Zielsprache, die sowohl effektiv 

auf die Qualität des Gebrauchs der Zweitsprache 

(L2) auswirken, als auch als störender Faktor die 

Qualität des Gebrauchs der Zweitsprache stark 

reduzieren können. Angesichts dieses Themas, 

dass die Interferenz zwischen der Muttersprache 

und der zu erlernenden Fremdsprache ein 

erforschtes und offensichtliches Thema ist, 

befasst sich diese Studie mit einer der 

strukturellen Interferenzen zwischen der 

persischen und deutschen Sprache, die häufig zur 

sprachlichen Interferenz führt, nämlich deutschen 

Verben mit festen Präpositionen. Der strukturelle 

Unterschied kann nicht nur bei der Wahl der 

festen Präpositionen dieser deutschen Verben zu 

Fehlern führen, sondern dieses Problem kann sich 

aufgrund der mangelnden Beherrschung der 

Rektion dieser Präpositionen noch verstärken. 

Deswegen ist es selbstverständlich, dass die 

Überwindung dieser Herausforderung mehr 

Aufmerksamkeit im Sprachunterricht und in 

Diskussion über Interferenz erfordert. 

Theoriegeleitet wurde versucht, diese Frage zu 

beantworten: „Wie geht man mit diesem Problem 

an den Universitäten der statistischen Masse 

dieser Forschung, an der Islamischen Azad 

Universität-Teheran Zentrum, Fakultät für 

Fremdsprachen und an der Islamischen Azad 

Universität für Wissenschaft und Forschung 

um?“ Mit einem Blick auf die theoretischen 

Diskussionen über den Transfers, den positiven 

und negativen, sowie über die Interferenz und 

Fehler wurde die Grundlage für die empirischen 

Forschungen geschaffen und durch zwei Tests 

wurde das Beherrschungsniveau der 

Deutschstudierenden beim Gebrauch der 

deutschen Verben mit den festen Präpositionen 

gemessen und folgende Ergebnisse wurden 

erzielt. Im ersten Test, der im Herbstsemester 

2019 an der Islamischen Azad Universität-

Teheran Zentrum durchgeführt wurde, wurden 

von 2900 Fragen nur 212 richtig beantwortet und 

im zweiten Test, der im Herbstsemester 2023 an 

der Universität für Wissenschaft und Forschung 

durchgeführt wurde, wurden von 4000 Fragen 

nur 126 richtig beantwortet und von insgesamt 
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6900 Fragen wurden lediglich 338 richtig 

beantwortet, d.h. mehr als 95 Prozent der 

Testpersonen machten Fehler beim Gebrauch der 

Verben mit festen Präpositionen. Im Abschnitt 

„Beispiele für Tests“ wurde gezeigt, dass diese 

Fehler, wie erwartet, das Ergebnis der Dominanz 

der Strukturen der Muttersprache d.h. persische 

Sprache über die Fremdsprache d.h. 

Deutschsprache sind. Deshalb kann das Fazit 

gezogen werden, dass nicht nur dieses Thema an 

den Universitäten der statistischen Masse dieser 

Forschung zur Debatte gestellt werden sollte, 

sondern auch möglicherweise in anderen 

Sprachinstitutionen und -Organisationen 

besonderer Aufmerksamkeit bedarf. Deswegen 

empfiehlt es sich, beim Unterrichten mehr auf die 

Ursachen der Interferenz zu achten und sich 

intensiver mit den Grundlagen des Themas 

auseinanderzusetzen. Im Rahmen dieser 

Diskussion sollten die notwendigen Kenntnisse 

über Grammatik und das notwendige Wissen 

über die Verwendung dieser Verben in allen ihren 

Aspekten vermittelt und die erforderliche 

Kompetenz erworben werden, sodass der 

Sprachlerner in der Lage ist, geeignete 

semantische Äquivalente zu wählen. 
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